


C

ORINT

C L A S I C I  A I  L I T E R AT U R I I

NATHANIEL HAWTHORNE

u

Traducere din limba engleză și note de
ANCA FLOREA

Prefață de 
DAN GRIGORESCU

Litera stacojie



VAMA

INTRODUCERE LA „LITERA STACOJIE”

Este un lucru remarcabil faptul cã, deºi neavând înclinaþia de
a vorbi prea mult despre mine ºi treburile personale la gura sobei
sau în faþa prietenilor, un impuls de naturã autobiograficã a pus
stãpânire pe mine de douã ori în viaþã ºi m-a fãcut sã mã adresez
publicului. Prima datã1 a fost cu trei sau patru ani în urmã, când,
într-o manierã ce nu poate fi scuzatã ºi fãrã vreun motiv raþional
pe care cititorul cel mai indulgent sau scriitorul cel mai îndrãz-
neþ l-ar putea concepe, am oferit cititorului o descriere a modu-
lui în care-mi duceam existenþa în liniºtea profundã a unei vechi
case parohiale. ªi acum, fiindcã dincolo de orice aºteptãri am
avut în precedenta împrejurare fericirea de a întâlni unul sau doi
ascultãtori, mã prind din nou de butonii publicului ca sã-i
vorbesc despre cei trei ani pe care i-am petrecut într-o vamã.
Exemplul faimosului „P.P., oficiant al acestei parohii”2 n-a fost
vreodatã urmat cu mai multã fidelitate. Adevãrul pare a fi totuºi
cã, atunci când îºi lasã paginile în bãtaia vântului, un autor nu
se adreseazã celor mulþi care îi vor zvârli volumul de-o parte, sau
nici mãcar nu se vor apropia de el, ci mai degrabã celor puþini
care-l vor înþelege mai bine decât majoritatea colegilor de ºcoalã
ºi a apropiaþilor. Existã într-adevãr ºi autori care îndrãznesc cu

1 1 Referire la volumul de nuvele „Muºchi de pe un vechi prezbi-
teriu” (Mosses from an Old Manse), apãrut în 1846, unde este descrisã
casa parohialã din Concord, în care autorul a locuit dupã cãsãtoria cu
Sophia Peabody.

2 Este vorba despre „Memoriile lui P.P., oficiant al acestei parohii”,
lucrare a satiricului englez Dr. John Arbuthnot.



mult mai mult decât atât ºi se complac în confidenþe ºi
destãinuiri intime ce nu se cad a fi fãcute decât unor suflete ºi
minþi apropiate lor; asta ca ºi cum cartea tipãritã, lãsatã în voia
ei în lumea largã, ar gãsi cu siguranþã acea parte separatã de
natura interioarã a autorului ºi i-ar întregi cercul existenþial,
aducându-l în comuniune cu ceea ce-i lipseºte. Oricum, nu este
foarte indicat sã spunem totul, chiar ºi atunci când nu vorbim la
persoana întâi. Dar cum se întâmplã ca gândurile sã îngheþe iar
cuvintele sã amorþeascã atunci când vorbitorul nu se aflã într-o
relaþie sincerã cu auditoriul sãu, ar fi poate scuzabil sã ne ima-
ginãm cã un prieten amabil ºi înþelegãtor, chiar dacã nu cel mai
apropiat, ne ascultã vorbele; iar apoi, rezerva naturalã fiind
depãºitã de o aºa realizare importantã, vom putea sporovãi
despre întâmplãrile din jurul nostru ºi chiar despre noi înºine,
pãstrând totuºi Eul nostru interior în spatele vãlului ce-l încon-
joarã. Pânã la acest punct ºi în limitele menþionate anterior, un
autor poate, dupã pãrerea mea, sã facã autobiografie, fãrã sã
încalce drepturile cititorului sau pe ale sale. 

Se va vedea, de asemenea, cã aceastã schiþã despre Vamã
urmeazã o anumitã convenþie, întotdeauna recunoscutã în lite-
raturã, prin faptul cã explicã modul în care o mare parte din
paginile ce vor urma au ajuns în posesia mea, ºi aduce în acelaºi
timp dovezi despre autenticitatea faptelor pe care acestea le
conþin. Or, tocmai asta — dorinþa de a mã plasa în adevãrata
mea poziþie, aceea de redactor, sau poate ceva mai mult decât
redactor al celei mai prolixe dintre povestirile ce alcãtuiesc volu-
mul meu — asta ºi nimic mai mult reprezintã motivul real pen-
tru care am intrat într-o relaþie personalã cu publicul. Spre atin-
gerea acestui scop, am considerat cã-mi este permis, prin câteva
tuºe suplimentare, sã aduc în faþa dumneavoastrã un mod de
viaþã care nu a mai fost descris pânã acum, dimpreunã cu unele
personaje ce fãceau parte din el, printre care s-a întâmplat sã se
numere ºi autorul acestor pagini.

În oraºul meu natal Salem, la capãtul cãruia, acum o jumãtate
de secol, pe vremea bãtrânului rege Derby, se întindea un chei
ce pulsa de agitaþie, dar care acum e împovãrat de magazii 
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sãrãcãcioase de lemn ºi nu dã semne c-ar mai putea fi viaþã co-
mercialã, cu excepþia poate a unei corãbii sau a unui bric ce
descarcã piei undeva de-a lungul întinderii sale melancolice, sau
a unei goelete din Noua Scoþie ce-ºi aruncã încãrcãtura de lemne
de foc — la capãtul, zic, al acestui chei în ruinã, pe care fluxul îl
inundã deseori ºi în lungul cãruia, în faþa ºi în spatele ºirului de
case urmele multor ani de plictisealã se vãd într-o fâºie de iarbã
sãrãcãcioasã, se înalþã o clãdire spaþioasã din cãrãmidã, ale cãrei
ferestre din faþã au vedere cãtre un decor fãrã prea multã viaþã ºi
dincolo de el, cãtre port. În vârful acoperiºului, în fiecare
dimineaþã, timp de exact trei ore ºi jumãtate fâlfâie în bãtaia vân-
tului sau atârnã liniºtit drapelul republicii, având însã cele trei-
sprezece dungi îndreptate vertical ºi nu orizontal, indicând astfel
cã aici îºi are sediul un serviciu civil ºi nu unul militar al guver-
nului Unchiului Sam3. Faþada construcþiei este decoratã cu un
portic alcãtuit din ºase stâlpi de lemn ce sprijinã un balcon, sub
care coboarã spre stradã o scarã cu trepte mari de granit.
Deasupra intrãrii, pluteºte în aer, cu aripile întinse, un specimen
uriaº de vultur american, cu scut pe piept ºi, dacã îmi amintesc
bine, un mãnunchi de fulgere amestecate cu sãgeþi ascuþite în
fiecare ghearã. Prin obiºnuitul viciu de comportament ce carac-
terizeazã aceastã nefericitã pasãre, prin ferocitatea ciocului ºi a
privirii sale, prin sãlbãticia frecventã a atitudinii sale, pare sã
ameninþe inofensiva comunitate ºi vrea mai cu seamã sã-i previnã
pe toþi cetãþenii care þin la siguranþa lor asupra riscului de a
pãtrunde pe teritoriul ocrotit de aripile sale. Cu toate acestea, în
ciuda înfãþiºãrii sale înfricoºãtoare, mulþi oameni încearcã ºi în
momentul de faþã sã se adãposteascã sub aripa vulturului federal,
imaginându-ºi probabil cã vor gãsi la sânul lui tot confortul ºi
moliciunea unei perne de puf. Pasãrea aceasta nu e capabilã de
prea multã tandreþe, nici mãcar atunci când se aflã în toane bune
ºi, mai devreme sau mai târziu — de cele mai multe ori mai
devreme decât mai târziu —, e în stare sã-ºi arunce puii din cuib
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3 Denumirea popularã a Statelor Unite, derivatã din iniþialele US
(Uncle Sam).
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printr-o zvârliturã de ghearã, o loviturã cu ciocul sau o ranã
serioasã cu sãgeþile ei ascuþite. 

Pavajul din jurul clãdirii descrise mai sus — care este, trebuie
sã spunem în cele din urmã, vama portului — adãposteºte în
crãpãturile sale suficientã iarbã cât sã putem spune cã n-a prea
fost cãlcat de multã lume. Oricum, în unele luni din an se întâm-
plã ca în câte o dimineaþã afacerile sã se miºte într-un ritm ceva
mai alert. Cetãþenii mai vârstnici îºi amintesc probabil în con-
textul acesta de perioada de dinaintea ultimului rãzboi cu
Anglia, când Salemul era un port adevãrat, nu dispreþuit ca
acum de propriii sãi negustori ºi armatori, care lasã cheiurile sã
cadã în ruinã, în vreme ce afacerile lor merg sã îngroaºe în mod
inutil ºi imperceptibil puternicul val al comerþului din New York
ºi Boston. Într-o asemenea dimineaþã, când se poate întâmpla ca
douã sau trei vase sã soseascã în acelaºi timp — de obicei, din
Africa sau din America de Sud — ori sã fie pe punctul de a pleca
în acea direcþie, se aude sunetul paºilor ce urcã sau coboarã în
grabã treptele de granit. Aici, în port, chiar înainte de a se fi
întâlnit cu soþia lui, îl puteþi saluta pe cãpitanul cu chipul ars de
soare, ce strânge sub braþ actele vasului sãu, într-o cutie
întunecatã de cositor. Tot aici vine ºi patronul lui, vesel sau
sobru, amabil sau ursuz, în funcþie de rezultatul cãlãtoriei recent
încheiate, aceasta aducându-i fie mãrfuri ce pot fi uºor preschim-
bate în aur, fie îngropându-l sub un morman de nimicuri de care
nimeni nu se va arãta dornic sã-l uºureze. Tot aici îl întâlnim ºi
pe tânãrul funcþionãraº — sãmânþã de viitor negustor, cu frun-
tea încreþitã, barba grizonatã ºi chinuit de griji — care începe sã
simtã gustul afacerilor, la fel cum puiul de lup prinde gustul sân-
gelui, ºi încarcã lucruri riscante pe vasele patronului sãu, în loc
sã se joace cu vase de jucãrie pe vreo baltã. Un alt personaj din
aceastã scenã este marinarul care aºteaptã sã se îmbarce ºi îºi
aºteaptã actele, sau cel care abia a sosit, palid ºi slab, ºi are
nevoie de un certificat de internare în spital. Nu trebuie sã-i
uitãm nici pe cãpitanii micilor goelete ruginite care aduc lemne
de foc din provinciile britanice: o bandã de lupi de mare cu o
înfãþiºare grosolanã, fãrã sã mai aibã ceva în comun cu aspectul



plin de viaþã al yankeilor, care au însã o contribuþie destul de
importantã la comerþul nostru ºi aºa decãzut. 

Adunaþi-i pe toþi aceºti indivizi la un loc, aºa cum se întâm-
plã câteodatã, ºi mai puneþi vreo câþiva de alte tipuri, spre a crea
o diversitate a grupului, ºi, pentru moment, veþi avea o imagine
a scenei pline de animaþie pe care o reprezintã vama. De multe
ori poþi vedea atunci când urci treptele, chiar la intrare, pe timp
de varã, sau în birourile lor iarna ori când vremea este rea, un ºir
de figuri venerabile ºezând în fotolii de modã veche, rãsturnate
pe picioarele din spate ºi sprijinite de perete. De cele mai multe
ori erau adormiþi, însã câteodatã puteau fi auziþi stând de vorbã,
cu un glas ce putea fi confundat cu un sforãit ºi afiºând o lipsã de
energie ce caracterizeazã mai degrabã pe locuitorii unui azil de
bãtrâni sau orice alte fiinþe umane a cãror existenþã depinde de
acþiuni caritabile, ori munca publicã, sau orice altceva în afarã
de eforturile lor personale. Aceºti domni în vârstã, însãrcinaþi ca
Matei cu perceperea vãmilor — fãrã a fi însã demni de a li se
încredinþa misiuni apostolice — erau funcþionarii vãmii. 

Când intri pe uºa din faþã, pe partea stângã, se aflã o încãpere
înaltã, cu o suprafaþã de aproximativ cinci metri pãtraþi, cu douã
ferestre boltite ce dau spre cheiul dãrãpãnat de care am vorbit
mai devreme ºi a treia cu vedere spre o stradã îngustã ºi spre o
porþiune din Derby Street. Toate trei au vedere cãtre prãvãliile
bãcanilor, constructorilor de macarale, vânzãtorilor de mâncare
ºi furnizorilor de provizii pentru corãbii; în jurul acestor uºi poþi
vedea, râzând ºi flecãrind, grupuri de lupi de mare ºi alþi ºobolani
ai cheiurilor ce bântuie porturile maritime. Încãperea însãºi este
plinã de pânze de pãianjeni ºi acoperitã de vopsea murdarã;
podeaua este acoperitã cu nisip cenuºiu, dupã o modã care a
cãzut în dizgraþie în alte locuri de multã vreme. În atare împre-
jurãri este uºor de concluzionat, dupã aspectul neîngrijit al
încãperii, cã ne aflãm în faþa unui sanctuar în care neamul feme-
iesc, cu uneltele sale magice — mãtura ºi pãmãtuful — are acces
foarte rar. Mobilierul se compune dintr-o sobã cu un burlan
voluminos, un birou vechi din lemn de pin, lângã care se aflã un
taburet cu trei picioare, douã sau trei scaune din lemn, aflate
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într-o stare accentuatã de degradare ºi infirmitate, ºi — sã nu
uitãm biblioteca — câteva rafturi, cu vreo zece sau douãzeci de
volume cu rapoarte ale congresului ºi o culegere voluminoasã de
legi fiscale. O þeavã groasã urcã prin tavan, creând astfel opor-
tunitatea unui mijloc de comunicare verbalã cu alte pãrþi ale
clãdirii. Cu vreo ºase luni în urmã, ai fi putut, onorate cititor, sã
constaþi cã individul care pãºea dintr-un colþ în altul al încãperii,
sau lenevea în taburetul înalt, cu coatele pe birou, plimbându-ºi
ochii în sus ºi în jos pe coloanele ziarului de dimineaþã, este
aceeaºi persoanã care te-a întâmpinat în cabinetul sãu mic ºi plin
de viaþã, unde soarele strãlucea atât de plãcut printre crengile de
salcie, în partea vesticã a vechiului prezbiteriu. Dacã acum te-ai
duce acolo sã-l cauþi, ai întreba în zadar de funcþionarul local.
Mãtura reformei l-a înlãturat din funcþie, ºi un urmaº mai meri-
tuos a fost învestit cu demnitatea lui, iar buzunarul acestuia
umplut cu remuneraþia sa. 

Bãtrânul Salem — oraºul meu natal, cu toate cã am trãit
multã vreme departe de el, atât în copilãrie, cât ºi mai târziu, în
anii de maturitate — are, sau a avut asupra mea o putere de
atracþie pe care n-am simþit-o niciodatã în anii în care am locuit
efectiv acolo. Într-adevãr, în ceea ce priveºte aspectul exterior,
cu suprafaþa lui planã, lipsitã de varietate, pe care se aflã mai ales
case de lemn, foarte puþine sau poate chiar nici una având pre-
tenþii de frumuseþe arhitecturalã, cu neregularitãþile sale, nici
pitoreºti, nici bizare, ci doar fade, cu strada lui lungã ºi leneºã, ce
se întinde plictisitor în întreaga peninsulã, cu Dealul
Spânzurãtorii ºi Noua Guinee la un capãt ºi priveliºtea azilului de
sãraci la celãlalt — acestea fiind trãsãturile oraºului meu natal
— ar fi la fel de logic sã te ataºezi de el, cum ar fi sã te îndrã-
gosteºti de o tablã de ºah dezordonatã. ªi cu toate cã în mod
invariabil m-am simþit mai fericit în altã parte, port în mine un
sentiment faþã de bãtrânul Salem pe care, în lipsa altui cuvânt,
mã vãd nevoit sã-l numesc afecþiune. Sentimentul trebuie
atribuit rãdãcinilor adânci ºi vechi pe care familia mea le-a înfipt
în solul lui. Sunt aproape douã secole ºi un sfert de când cel mai
vechi emigrant cu numele meu, un englez veritabil, ºi-a fãcut
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apariþia în aºezarea mãrginitã de pãduri, care de atunci a devenit
un oraº. În locul acesta s-au nãscut ºi au murit urmaºii sãi,
amestecându-ºi substanþa lor terestrã cu pãmântul, pânã când o
parte considerabilã a acestuia trebuia sã fie în mod necesar înru-
ditã cu înveliºul muritor sub care, pentru un scurt rãgaz, eu însumi
voi strãbate strãzile. Pe de o parte, ataºamentul despre care
vorbesc este doar simpla atracþie materialã a pãmântului faþã de
pãmânt. Puþini dintre compatrioþii mei ºtiu despre ce este vorba,
dar cum desþelenirile frecvente sunt mai bune pentru trunchi,
probabil cã nu este necesar ca ei sã cunoascã acest sentiment. 

Sentimentul acesta are însã ºi o calitate moralã. Figura
primului meu antecesor, învestitã în tradiþia familiei mele cu o
ceþoasã ºi întunecatã mãreþie, a fost prezentã în imaginaþia mea
de copil de când mã ºtiu. Ea îmi stãpâneºte în continuare
conºtiinþa ºi îmi induce un soi de nostalgie a trecutului, lucru pe
care cu greu l-aº putea spune în ceea ce priveºte actuala stare a
oraºului. Mi se pare cã memoria lui îmi dã mai degrabã dreptul
de a locui aici, cãci strãmoºul acesta bãrbos, cu mantie de samur
ºi pãlãrie þuguiatã, a venit de mult în oraº, cu Biblia ºi spada sa,
strãbãtând maiestuos strãzile mai puþin umblate, devenind o fi-
gurã cunoscutã ca om al pãcii ºi rãzboiului, un drept mai preg-
nant spuneam, decât persoana mea al cãrei nume se aude rar ºi
al cãrei chip nu-l prea cunoaºte multã lume. Strãmoºul acesta a
fost soldat, legiuitor ºi judecãtor, a fost conducãtor al Bisericii, a
avut toate trãsãturile caracteristice puritanilor fie cã erau ele
bune, sau rele. A fost de asemenea ºi un aspru cãlãu, dupã cum
pot sta mãrturie quakerii, care-l pomenesc în istoriile lor, unde se
povesteºte despre un incident în care a dovedit o mare asprime
faþã de o femeie din secta lor, poveste ce mã tem cã va dãinui mai
mult decât orice altã amintire a faptelor sale bune, cu toate cã
acestea din urmã au fost numeroase. ªi fiul sãu a moºtenit acest
spirit de persecuþie, devenind cunoscut în martiriul vrãjitoarelor,
încât s-a putut spune cu drept cuvânt cã sângele lor a lãsat o
patã adâncã pe el, o patã atât de adâncã, încât bãtrânele lui oase
uscate din cimitirul de pe Charter Street trebuie s-o poarte ºi
acum, dacã nu s-au prefãcut cu totul în þãrânã. Nu ºtiu dacã



Nathaniel Hawthorne24

aceºti antecesori ai mei s-au gândit sã se cãiascã ºi sã cearã
iertare cerului pentru cruzimile pe care le-au sãvârºit, sau dacã
acum nu gem, sub povara urmãrilor faptelor lor, într-o altã formã
de existenþã. Orice ar fi, eu, scriitorul, ca reprezentant al lor, iau
asupra mea toatã ruºinea nelegiuirii lor ºi mã rog ca toate
blestemele pe care ºi le-au atras — dupã cum am auzit cã ar fi
fost, ºi dupã cum starea tristã ºi lipsitã de prosperitate a neamu-
lui nostru a dovedit-o de mulþi ani încoace — sã fie de acum
încolo înlãturate. 

Nu încape totuºi nici o îndoialã cã oricare dintre cei doi puri-
tani, severi ºi cu chipuri întunecate, ar fi gãsit cã pãcatele lor au
fost îndeajuns pedepsite de apariþia unui pierde-varã ca mine, pe
bãtrânul trunchi al familiei noastre, acoperit pânã atunci de un
muºchi atât de venerabil. Nici unul dintre þelurile pe care le-am
urmãrit vreodatã nu li s-ar pãrea demn de laudã, nici un succes
al meu — dacã viaþa mea, dincolo de aspectul sãu domestic, ar
fi fost vreodatã încununatã de succes — nu li s-ar fi pãrut lor alt-
fel decât neînsemnat, dacã nu de-a dreptul ruºinos. „Cu ce se
ocupã?” ºopteºte umbra cenuºie a unui înaintaº cãtre cealaltã.
„Scrie cãrþi de povestiri! Ce fel de ocupaþie, ce mod de a-l slãvi
pe Dumnezeu, sau de a-i servi pe oamenii din vremea ºi din ge-
neraþia lui ar putea fi ºi ãsta? La urma urmei, tânãrul acesta
decãzut putea sã se facã la fel de bine scripcar!” Asemenea com-
plimente schimbau strãbunicii mei cu mine de-a lungul vremii!
Cu toate astea, oricât de mult m-ar dispreþui ei, trãsãturi puter-
nice ale caracterului lor s-au împletit cu ale mele. 

Adânc înfipt în frageda pruncie ºi tinereþe a oraºului de cãtre
aceºti doi bãrbaþi cinstiþi ºi plini de energie, neamul nostru a
rãmas de atunci aici, mereu respectabil, fãrã sã fi fost vreodatã
dezonorat, din câte ºtiu eu, de vreunul dintre membrii sãi; pe de
altã parte însã, timp de douã generaþii nu a sãvârºit nici o faptã
memorabilã ºi nici nu a fãcut ceva care sã atragã în vreun fel
atenþia opiniei publice. Treptat, aproape cã au devenit nevãzuþi,
la fel cum casele vechi, ici ºi colo, sunt îngropate pânã la streºini
de noile straturi de pãmânt. Din tatã în fiu, vreme de peste un
veac, înaintaºii mei au fost marinari. În fiecare generaþie, un



cãpitan încãrunþit se retrãgea de pe vas la cãminul sãu, în timp ce
un bãiat de paisprezece ani îºi ocupa locul ce i se cuvenea în faþa
catargului, þinând piept valurilor sãrate ºi vântului, pe care le
îmblânziserã înainte tatãl ºi bunicul lui. La vremea cuvenitã,
bãiatul trecea de pe punte în cabina de comandã, îºi petrecea aici
furtunoasa maturitate, pentru ca apoi sã se întoarcã din co-
lindarea în jurul lumii, aºteptând sã îmbãtrâneascã, sã moarã ºi
sã-ºi amestece apoi cenuºa cu pãmântul natal. Aceastã strânsã
legãturã a familiei cu un singur loc, de la naºtere ºi pânã la
moarte, creeazã între fiinþa umanã ºi acel loc o afinitate ce nu
þine nici de farmecul peisajului, nici de circumstanþele morale
ce-l înconjoarã. Aici nu e vorba de dragoste, ci de instinct. Noii
locuitori — veniþi ei înºiºi, sau bunicii ori nepoþii lor din alte
þãri — nu au dreptul sã se numeascã salemiþi, ei nu au nici mãcar
idee despre tenacitatea de scoicã cu care un vechi colonist ajuns
la treia generaþie se agaþã de locul unde generaþiile dinaintea lui
au fost îngropate. Fãrã îndoialã cã locul acela nu-i oferã nici un
fel de bucurii, cã este sãtul de vechile case de lemn, de noroi ºi de
praf, de împrejurimile monotone ºi de lipsa sentimentelor, de vân-
tul rece de la rãsãrit ºi de atmosfera socialã încã ºi mai rece; toate
acestea ºi orice alte defecte pe care le-ar putea vedea sau ºi le-ar
putea închipui nu pot aduce nimic în plus. Farmecul continuã sã
existe la fel de puternic, ca ºi cum locul natal ar fi un paradis te-
restru. Aºa a fost ºi în cazul meu. Am simþit aproape ca pe un des-
tin nevoia de a face din Salem cãminul meu, astfel încât amestecul
de trãsãturi fizice ºi morale atât de cunoscute aici — acum pot
spune cã, pe mãsurã ce câte unul dintre reprezentanþii neamului
meu îºi ocupa locul în mormântul sãu, altul îºi începea marºul pe
Strada Principalã — sã poatã fi vãzut ºi recunoscut în vechiul
oraº ºi în timpul modestei mele vieþi. Chiar ºi acest sentiment stã
dovadã cã legãtura care a devenit nesãnãtoasã ar trebui întrerup-
tã, în cele din urmã. Natura umanã n-ar putea înflori, la fel ca ºi
un cartof, dacã ar fi plantatã ºi replantatã timp de mai multe gen-
eraþii în acelaºi sol secãtuit. Copiii mei s-au nãscut în alte locuri
ºi, în mãsura în care le voi putea controla destinul, am sã le mut
rãdãcinile într-un pãmânt cu care nu sunt obiºnuiþi.

25Litera stacojie
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